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	Datum:   
	Projekt  OBOGATENO UČENJE TUJIH JEZIKOV 2013-15


	Šola
	II. GIMNAZIJA MARIBOR, TRG MILOŠA ZIDANŠKA 1, 2000 MARIBOR

	Jezik/-i:
	ANG
	FRA
	ITA
	NEM
	ŠPA

	
	
	FRA
	
	
	

	Status/-i:
	
	PriMŠ
	
	
	

	Tuji učitelj/-i:
	
	Mary Ellen Ramasimanana Virtič
	
	
	

	Direktor/Ravnatelj
	mag. Ivan LORENČIČ, +386 (0)2 330 44 31, ivan.lorencic@druga.si

	Kontaktna oseba
	Karmen KAUČIČ, 051 305 909, karmen.kaucic1@gmail.com in karmen.kaucic@druga.si


Datum: Navedite datum predložitve načrta. Šola: Navedite polno ime in naslov.  Jeziki: Jezik/ jezike, ki ga/jih imate, označite tako, da ponovno izpišete kratico.  Status: Označite status za vsak jezik posebej (MŠ, PriMŠ, PŠ, SatŠ). Tuji učitelji: Za vsak jezik vpišite ime in priimek TU (enega ali dveh), ki poučuje na vaši šoli.  Direktor/Ravnatelj: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) najvišje odgovorne osebe (podpisnika pogodbe z ZRSŠ).  Kontaktna oseba: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) tiste osebe, ki je na operativni ravni odgovorna za obojestransko komunikacijo z ZRSŠ (to je praviloma vodja ŠPT oz. ŠKP, tj./šolski koordinator projekta, lahko pa tudi kdo drug, če je to za šolo in nacionalni projekt bolje – dostopnost informacij/ izpostavljenost informacijam).

POROČILO O UMESTITVI TUJEGA UČITELJA 

V ŠOLSKI IZVEDBENI KURIKUL za šolsko leto 2013/14
1 TUjI UČITELJ (tu)

	Ime in priimek
	Mary Ellen Ramasimanana Virtič

	· Prvi/Materni jezik
	Francoščina, malgaščina

	· Drugi jezik/Jezik okolja
	

	· Jezik(i) šolanja
	francoščina

	· Tuji jeziki
	angleščina (B1), polščina (A1)

	· Slovenščina
	slovenščina (B1)

	Izobrazba
	»maîtrise français langue étrangère (F.L.E.)«

	Delovne izkušnje
	09.2012–08.2013

Gimnazija Ptuj – II.gimnazija Maribor na delovno mesto tuji učitelj za francoskega jezika

09.2010–08.2012

II. gimnazija Maribor – Prva gimnazija Maribor  Projekt Obogateno Učenje Tujih Jezikov na delovno mesto tuji učitelj za francoskega jezika

11. 2006–06.  2007

Gimnazija Franca Miklošiča – Ljutomer na delovno mesto nadomeščnaje profesor za francoskega  jezika

10. 2002–07. 2003 / 10. 2005–03. 2007

Doba  – jezikovni center – Maribor na delovno mesto predavatelj francoskega jezika in native speaker

09. 1999–06. 2003

II. gimnazija Maribor

Škofijska Gimnazija AMS Maribor na delovno mesto lektorka za francoskega jezika

10. 1997–06. 1999
Univerza v Šleziji – Alliance Française (Francoska Zveza) v Katowicah (Poljska) na delovno mesto tuji učitelj in kulturna animatorka

Obseg dela : 

-  kot tuji učitelj: sodelovanje s slovenskimi učitelji jezikov in nejezikovnih predmetov, priprava in organizacija izmenjav s francosko šolo, vodenje skupine za francosko gledališče, vodenje francoskega kluba, organizacija izpita Delf.

- kot asistentka »native speaker« ter profesor francoskega jezika: poučevanje francoščine (pisno, bralno in pogovorno, seznanjanje z francosko kulturo) od 1. do 4. letnika v gimnazji,  priprave na maturo ; priprave na mednarodne izpit za francoščino DELF ;

- kot predavateljica francoskega jezika in »native speaker«: poučevanje francoščine: začetni, srednji in visoki nivo, tečaj konverzacije; tečaj v podjetju v jezikovnem centru ;

- kot kulturna animatorka: uvajanje aktivnosti: delavnice z gledališko skupino, priprave prireditev ob dnevih Frankofonije, kulturna oddaja na radiu, vodenje debata pri kino kluba, različna tekmovanja, turnir v Scrabblu, kulinarična delavnica. 



	Posebne kompetence
	Pomoč pri realizaciji šolskih in obšolskih dejavnostih.

	Delovni interesi in želje
	Aktivno sodelovanje in organizacija ter animacija številnih kulturnih dejavnosti: ogledi filmov, ki jim sledi debata o (videnih) obravnavanih temah, književnost-branje, pesmi, položaj Francije danes: njene ikone, kultura na splošno itn.
Sodelovanje pri drugih (ne)jezikovnih predmetih s t. i. medpredmetnimi povezavami o temah, ki povezujejo francoščino z drugimi predmeti.

	Izbor kompetence TU, na katerih šola gradi umestitev TU v ŠIK [dodano vrednost] 
	Aktivno sodelovanje pri šolskih in obšolskih dejavnostih.


Za smiselno in kakovostno umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul šole (ŠIK) je pomembno upoštevati najmanj vse to, kar vključuje zgornja tabela. Zato vas prosimo, da jo izpolnite skupaj s TU in podatkov ne povzamete samo  iz njenega/njegovega življenjepisa. 
- Pri jezikih navedite tudi stopnjo obvladovanja jezika.  Pri tem upoštevajte šeststopenjsko lestvico jezikovnega znanja (Europass jezikovna izkaznica, gl. http://www.europass.si/europass_jezikovna_izkaznica.aspx). Pri izobrazbi navedite naziv iz diplome, institucijo, ki jo je izdala, in stopnjo. Pri delovnih izkušnjah upoštevajte samo tiste, ki jih ima TU s poučevanjem (ne glede na obliko delovnega razmerja). Navedite vrsto in trajanje izkušenj. Pri posebnih kompetencah navedite tiste, ki bi jih utegnil TU uveljaviti tudi pri svojem delu na šoli (poučevanje ali drugo) in za katere ima oz. lahko dobi ustrezno uradno potrdilo. Delovni interesi in želje TU naj vključujejo njeno/njegovo razmišljanje o tem, s čim (katero dejavnostjo, kje, kdaj, kako …) bi najraje in po lastni presoji najuspešneje prispeval/-a k uresničevanju ciljev projekta na vaši šoli in na nacionalni ravni. 
- Dodatne podatke in informacije, ki se vam zdijo relevantni, zapišite v spodnje Opombe in pojasnila.

	Opombe in pojasnila:


2 Umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul (ŠIK)

2.1
POVPREČNA UČNA OBVEZNOST (UO) TU

	100 %

	PriMŠ (1/2) II. gimnazija Maribor
	PriMŠ (1/2) Gimnazija Ptuj

	Delež (v %)
	50 %
	Delež (v odst.)
	

	od tega ITP (ure/teden)
	4,5
	

	od tega GP (ure/teden)
	0,5
	

	od tega SP (ure/teden):
	5
	

	- individualno
	2
	

	- OIV/interesne dejavnosti
	1
	

	- obšolske dejavnosti
	2
	


V tabelo vpišite idealno povprečno porazdelitev učne obveznosti TU. V spodnje Opombe in pojasnila vpišite vse za razumevanje nujne opombe, pa tudi odprta vprašanja in omejitve. Legenda: ITP interaktivno timsko poučevanje, GP gostujoče poučevanje, SP samostojno poučevanje

	Opombe in pojasnila:II. GIMNAZIJA je PriMŠ, kjer je TU zaposlena za 50 % delovni čas. Preostalih 50% je zaposlena na Gimnaziji Ptuj. Tu veliko uči samostojno, ker že pozna učni kurikul in zahteve tako nacionalega programa poučevanja francoščine kot tudi program mednarodne mature (kjer tudi uči v obliki SP). Glede na izkušnje iz prejšnjih let je TU aktivno vključena tudi v interesne dejavnosti (Francosko gledališče, Klub »Douce France«, priprave na mednarodni izpit za francoščino DELF).


2.2 OBSEG VKLJUČENOSTI tu V šIk

2.2.1   Vključenost učencev/dijakov v projekt 
	Št.odd.

na šoli
	Št. odd. s

ciljnim TJ
	Št. uč./dij. na šoli
	Št. uč./dij.,

ki se učijo

ciljni TJ
	Št. odd. v projektu
	Št. uč./dij. v projektu

	
	
	
	
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ

	30
	5
	875
	80
	5
	9
	80
	270


Iz zgornje tabele bo razviden obseg pedagoškega stika TU z učenci/dijaki. Temeljno zagotovilo kakovosti pedagoškega dela je na učenca osredinjen pouk, zato veliko število učencev/dijakov samo po sebi ni dokaz kakovostne umestitve TU v ŠIK, prej nasprotno! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila: V projekt OUTJ so vključeni vsi oddelki na šoli, ki se učijo francoščino (drugi tuji jezik). Pri medpredmetnih povezavah, ki jih bo opravila TU s profesorji tako jezikovnih kot nejezikovnih predmetov, pa bodo sodelovali tudi oddelki, ki se ne učijo francosko.


2.2
 Vključenost učiteljev v projekt

	Število učiteljev na šoli
	Število učiteljev v  projektu

	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov
	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov

	70
	2
	20
	48
	8
	2
	5
	1


	Št.
	Ime in priimek
	Predmet
	Sodelovanje s tujim učiteljem

	
	
	
	Vsebina/oblika
	Predvideni letni obseg

	1. 
	Gorazd Beranič
	Slo
	francoska literatura
	4 ure

	2. 
	Nataša Borko
	Slo
	francoska literatura
	4 ure

	3. 
	Drago Meglič
	Slo
	francoska literatura
	4 ure

	4. 
	Vesna Vervega
	Geo
	Afrika, Madagaskar, Francija, francosko govoreče dežele
	3 ure

	5. 
	Peter Cigrovski 
	Ang
	dan jezikov
	3 ure

	6. 
	Mirjana Vudler
	Špa
	dan jezikov 
	3 ure


Iz zgornje tabele bo razviden obseg sodelovanja TU s slovenskimi učitelji. Ker je za kakovostni timski pouk ključnega pomena, kako dobro se učitelji med seboj poznajo ter koliko časa si vzamejo za skupne priprave na pouk in kasnejšo refleksijo, tudi tu manj pomeni več! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:




3 Dodana vrednost v ŠIK

	Št.
	Dodana vrednost
	Opis in utemeljitev

	1. 
	Dvig avtentičnosti pouka ciljnega jezika
	S timskim in samostojnim delom TU pričakujemo dvig kakovosti pouka ciljnega jezika in pedagoškega dela nasploh na naslednjih ravneh:

- projektni pristop k učnemu procesu,

- uvajanje inovativnih metod poučevanja tujega jezika,

- ustvarjanje avtentičnih učnih situacij pri pouku,

- ob uporabi avtentičnih gradiv dvig ravni medijske osveščenosti in kritične pismenosti,

- medkulturna občutljivost,

- dinamika in spontanost pri pouku, ki spodbuja k razvijanju govornih komunikacijskih kompetenc.

Spremljava in zbiranje podatkov:

· ustvarili bomo zbirko avtentičnih gradiv, oz. virov, razvrščenih po zvrsteh oz. temah,

· intervju ali anketa s fokusno skupino dijakov.

	2. 
	Ciljni TJ pri pouku materinščine in nejezikovnih predmetih 
	Želimo doseči:

- jezikovno ozaveščeno učenje nejezikovnih predmetov in materinščine,

– povečanje deleža medpredmetnih povezav in pripravljenosti/usposobljenosti učiteljev za TP ,

- dvig sodelovalne kulture v kolektivu.

Spremljava: intervju/anketa s fokusno skupino sodelujočih učiteljev, ki meri njihovo pripravljenost za prihodnje sodelovanje, ugotavlja njihove izkušnje in počutje ter zbira predloge.

	3. 
	Obšolske dejavnosti, ki jih vodi TU
	- ustvarjanje avtentičnih učnih situacij izven pouka,

- dvig medkulturne občutljivosti,

- izbor kakovostnih obšolskih dejavnosti (glede na interese dijakov in na preference in sposobnosti tujega učitelja),

- v vsebino usmerjeno učenje tujega jezika,

- neposreden stik s ciljno kulturo in jezikom (izmenjava dijakov, potovanje v Francijo).

	4. 
	V učenca usmerjeno pedagoško delo – več možnosti za individualni pristop
	Več možnosti za diferenciacijo: individualni pristop za nadarjene in po drugi strani za tiste, ki počasneje napredujejo. Pričakujemo, da bo tuji učitelj pomagal pri razvijanju potencialov in interesov dijakov ter pozitivno vplival na njihove učne dosežke.


Upoštevaje koncepte, parametre, cilje, pričakovane rezultate in dejavnosti nacionalnega [in šolskega] projekta, navedite, opišite in utemeljite dodano vrednost, ki jo ustvarjate na šoli z umestitvijo TU v šolski izvedbeni kurikul: kaj se torej na šoli dogaja drugače kot doslej oz. drugače kot  brez TU in v čem je ta drugačnost boljša. 

	Opombe in pojasnila:


	Karmen KAUČIČ,

vodja projektnega tima
	mag. Ivan LORENČIČ,

ravnatelj

	Mirjana VUDLER,

koordinator TJ
	

	Mary Ellen RAMASIMANANA VIRTIČ,

tuji učitelj
	


Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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